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Riyâzü’r-rahme’de Sanatlı Üslup ve Seci‘ Kullanımı 
Özet 

Riyâzü’r-rahme, İslam’ın esasları hakkında Hüseyin Âlî Efendi’nin (ö. 1058/1648) mensur olarak kaleme 
aldığı dinî, ilmî ve edebî niteliği haiz bir eserdir. İslam’ın esaslarını Allah’ın rahmetinin genişliğini ifade eden 
ayet ve hadisler doğrultusunda ele alan eser, sanatkârane bir üslupla kaleme alınmıştır. Sanatlı üslubun 
kullanıldığı eserlerde seci‘ önemli bir üslup özelliği olarak dikkat çeker. Bu durum Riyâzü’r-rahme için de 
geçerlidir. En genel anlamıyla nesirdeki kafiye olarak tanımlanan seci‘, nesri nazma yaklaştıran ve mensur 
eserlerde ahengi sağlayan unsurların başında gelir. Bu makalede, Riyâzü’r-rahme’de seci‘ kullanımları 
incelenerek seci‘in eserin üslubuna etkisi değerlendirilecektir. Araştırmanın amacı, geçmişten günümüze 
Türk edebiyatında önemli bir yeri olan seci‘in Riyâzü’r-rahme’deki kullanımlarını ortaya koymak, seci‘ 
kullanımının eserin üslubuna etkisini incelemektir. Bu amaca yönelik olarak sanatkârane bir üslupla kaleme 
alınan mukaddimenin yanı sıra diğer bölümler arasından rastgele seçilen ikinci ravza örneklem olarak 
belirlenmiştir. Mukaddime ve ikinci ravza, seci‘ kullanımı bakımından içerik analizi yöntemiyle incelenecek, 
tespit edilen seci‘ler türlerine göre tasnif edilip değerlendirilecektir. 17. yüzyılda ağırlıklı olarak hadis ilmi 
sahasında kaleme alınmış dinî muhtevalı bir eseri seci‘ açısından inceleyen bu araştırma, seci‘ kullanımının 
eser ve müellifinin üslubuna etkisini ortaya koyacağı gibi genel anlamda klasik Türk edebiyatında seci‘ 
konusunu ele alan çalışmalara da katkı sunacaktır. Seci‘li kelimeler arasında vezin birliği ya da vezin 
bakımından benzerliğin nasıl sağlandığı konusu öteden beri belirsizliğini koruyan tartışmalı konulardan 
biridir. Riyâzü’r-rahme’de yer alan kimi murassa‘ seci‘ örneklerinin vezin konusuna açıklık getirecek 
mahiyette olması araştırmanın önemini artırmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, nesir, sanatlı üslup, seci‘, Hüseyin Âlî Efendi, Riyâzü’r-rahme.  

The Artistic Style and the Use of Seci‘ in Riyazü’r-rahme 
Abstract 

Riyazü’r-rahme which is about principles of Islam is a religious, scientific and literary work written by 
Hüseyin Ali Efendi (d. 1058/1648). The work, which deals with the principles of Islam in line with the verses 
and hadiths expressing the breadth of Allah’s mercy, was written in an artistic style. Seci‘ stands out as an 
important stylistic feature in the works in which the artistic style is used. This situation is also valid for 
Riyazü’r-rahme. Seci‘, which is defined as rhyme in prose in the most general sense, is one of the elements 
that brings prose closer to verse and provides harmony in prose works. In this article, the use of seci‘ in 
Riyazü’r-rahme will be examined and the effect of seci‘ on the style of the work will be evaluated. The aim 
of the research is to reveal the uses of seci‘ in Riyazü’r-rahme, which has an important place in Turkish 
literature from past to present, and to examine the effect of the use of seci‘ on the style of the work. For 
this purpose, besides the introduction, which was written in an artistic style, the second section chosen 
randomly among the other sections was determined as the sample. The introduction and the second 
section will be examined by content analysis method in terms of the use of seci‘, and the detected seci‘s 
will be classified according to the types and evaluated. This research, which examines a religious work 
written in the field of hadith in the 17th century, in terms of seci‘, will not only reveal the effect of the use 
of seci‘ on the style of the work and its author, but also contribute to the studies dealing with the subject 
of seci‘ in classical Turkish literature in general. The issue of how the unity of meter or the similarity in 
terms of meter is achieved among the words in seci‘ is one of the controversial issues that has remained 
unclear for a long time. The fact that some of the examples of murassa‘ seci‘s in Riyazü’r-rahme are of a 
nature to clarify the subject of meter increases the importance of the research. 

Keywords:  Classical Turkish literature, prose, artistic style, seci‘, Hüseyin Ali Efendi, Riyazü’r-rahme.  
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Giriş 

Seci‘; seca‘a (سجع) kökünden türemiş, aslı fa‘l babında sec‘ olan Arapça bir kelimedir. 
Sözlükte kumru, güvercin gibi kuşların nağmelerini tekrarlayarak ötmesi (Uzun vd. 2008: 187; 
Muallim Nâcî 2009: 607; Ayverdi 2010: 1073), “dişi devenin tek düze ve uzun sesler çıkararak 
inlemesi, iki şeyin doğrulup düzgünleşerek birbirine denk ve benzer hale gelmesi” (Durmuş 
2009: 273) gibi çeşitli anlamlara gelir. Belagat ilminde sözü anlam ve ahenk bakımından 
güzelleştirmenin yollarını gösteren bedî‘ kapsamında bir terim olan seci‘, kısaca “nesrin kafiyesi” 
(Olgun 1936: 112; Saraç 2013: 257) olarak tanımlanmıştır. Edebî bir terim olarak seci‘; nesirde fıkra 
adı verilen kelime, kelime grubu, cümle ve cümleciklerin fasıla denilen son kısmında yer alan 
kelimeler arasındaki ses uyumudur. Fıkra sonlarında yer alan kelimelerde kafiye, vezin veya 
hem kafiye hem vezin benzerliği seci‘i oluşturur.  

Nesrin kafiyesi olan seci‘, mensur eserlerde ifadeyi güzelleştiren ve sözün etkisini ve 
kalıcılığını artıran bir ahenk unsurudur. Kafiyeli, vezinli sözlerin zihinlere çabuk yerleştiği ve 
ezberlenmesinin daha kolay olduğu bilinen bir gerçektir. Hem kolay ezberlemeye olan katkısı 
hem de en güzel ve mükemmel örneklerinin Kur’ân’da bulunması sebebiyle başlangıçtan 
günümüze kadar Türk edebiyatında seci‘in önemli bir yeri olmuştur. Türklerin İslamiyet’i 
kabulüyle birlikte Kur’ân’ın nazım ve nesir arasındaki beliğ üslubu Türk-İslam eserleri üzerinde 
etkili olmuş, sözünü ilahi kelama benzeterek seci‘li ve sanatlı yazma gayreti ile çok sayıda eser 
te’lif edilmiştir. Bihassa dinî-tasavvufi eserler ile hitabet ve vaaz türündeki söz ve yazılarda 
seci‘den büyük ölçüde faydalanılmıştır. Bununla birlikte Türk edebiyatının ilk yazılı eserleri olan 
Orhun Yazıtları’nda ve sözlü geleneğin ürünü olan savlarda da seci‘in kullanıldığı 
görülmektedir.1 Türk dilinin günlük ve doğal kullanımlarında bile kendisini gösteren seci‘, Arap 
ve Fars edebiyatlarının da etkisiyle 15. yüzyıla gelinceye kadar daha birçok eserde kullanılmış, 
Sinan Paşa’nın (ö. 891/1486) Tazarru‘-nâme’siyle birlikte estetik bir kullanım kazanarak 
günümüze kadar gelmiştir.2  

Seci‘, sadece bir ses elemanı ve ahenk unsuru olmayıp anlama da katkı sağlar (Kılıç ve Yıldız 
2006: 237). Özellikle sanatlı üslubun hâkim olduğu eserlerde Arapça-Farsça kelime ve 
tamlamalarla yüklü, uzayıp giden cümlelerde seci‘; virgül, noktalı virgül ve nokta görevini 
üstlenerek metinlerin anlaşılmasında etkin bir role sahiptir. Osmanlıda noktalama işaretlerinin 
19. yüzyıl gibi geç bir dönemde kullanılmaya başlandığı göz önüne alınırsa mensur eserlerde 
seci‘in anlama olan katkısı daha iyi anlaşılır. Aynı şekilde mensur eserler üzerinde çalışma yapan 
araştırmacılar için seci‘, metnin doğru okunup anlamlandırılmasında anahtar görevi görür. Bu 
anlamda nazımda vezin ve kafiyenin gördüğü işlevi, nesirde seci‘in yerine getirdiğine şüphe 
yoktur.  

Belagat kitaplarında seci‘in tanımı ve tasnifi yapılmış, türleri belirlenmiştir ancak bu 
eserlerde ortak bir görüş söz konusu olmadığı gibi önemli ihtilaflar da mevcuttur.3 Seci‘li 
kelimeler arasında vezin birliği ya da vezin bakımından benzerliğin nasıl sağlandığı konusu 
öteden beri belirsizliğini koruyan tartışmalı konulardan biridir. Kazvînî’ye (ö. 739/1338) göre 
vezin, aruzdaki gibi hecelerin açıklık ve kapalılığına dayalı metrik bir sistem iken belagatçilerin 
bir kısmı, veznin Arapçada kelime türetmeye yarayan kalıplar olduğunu savunur.4 Belagatçilerin 
seci‘ tasnifini klasik tasnif ve Recâizâde Mahmud Ekrem’in (ö. 1332/1914) tasnifi olmak üzere iki 
başlık altında incelemek mümkündür. Klasik tasnifte seci‘; Arap dili ve belagatinin özellikleri 

 
1 bk. Yıldız 2004; Kılıç ve Karagözlü 2017; Solmaz ve Saygın 2018.  
2 Seci‘ ve Türk edebiyatındaki yeri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ateş 1966: X/307-311; Akkuş 2000: 32-36; Yıldız 

2002; Uzun 2009: 275-276; Durmuş 2011: 249-258; Kılıç ve Karagözlü 2017.   
3 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Yıldız 2007;  Köksal 2017: 161-173. 
4 Belagat kitaplarında vezin konusundaki belirsizlik hususunun tartışıldığı bir çalışma için bk. Kılıç ve Karagözlü 

2017: 109-112.  
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doğrultusunda mutarraf, mütevâzî ve murassa‘ olmak üzere üçe ayrılmıştır. Mutarraf seci‘, seci‘li 
kelimelerin revî harfi yani kafiyece aynı, vezince farklı olduğu seci‘ türüdür. Örneğin teşríf-dāde-i 
‘ināyet / pūşāníde-i ĥil‘at-ı fāĥire-i şefā‘at (Karaman 2020: 72) seci‘ grubunda “‘ināyet” ve “şefā‘at” 
kelimelerinin vezinleri farklı, kafiyeleri aynı olduğu için burada mutarraf seci‘ söz konusudur. 
Sec‘-i mütevâzîde seci‘li kelimeler hem kafiye hem de vezin bakımından uyum gösterir. Örneğin 
taķrír ü taŝríģ / tebyín ü tavżíģ (Karaman 2020: 93) seci‘ grubunda “taŝríģ” ve “tavżíģ” kelimeleri 
revî birliğini sağladığı gibi ikisi de tef‘îl babında olduğu için vezin bakımından da uyumludur. 
Murassa‘ seci‘de kelimeler, tekmíl-i šahāret / taģŝíl-i nežāfet (Karaman 2020: 88) seci‘ grubunda 
olduğu gibi kafiye, vezin ve sayı bakımından uyumludur.  

Bazı belagat kitapları mutarraf, mütevâzî ve murassa‘ seci‘ dışında sec‘-i mütevâzin denilen 
seci‘e de yer vermektedir. Sec‘-i mütevâzin, seci‘i meydana getiren kelimelerin revî birliği 
olmaksızın sadece vezin bakımından uyumlu olduğu seci‘ türüdür. Nažm-ı ķadíminde tevbíĥe / 
āyet-i kerímesinde taķrìre (Karaman 2020: 91) ifadeleri sec‘-i mütevâzine örnektir. Tartışmalı bir 
seci‘ türü olmakla birlikte seci‘ konusunda en önemli kaynaklardan biri olan Kur’ân’da ve başta 
Tazarru‘-nâme olmak üzere Türk edebiyatının muhtelif devirlerine ait eserlerde mütevâzin seci‘in 
örnekleri tespit edilmiştir.5  

Recâizâde Mahmud Ekrem, seci‘i cümledeki yerine göre sec‘-i mutlak ve sec‘-i mukayyed 
(sec‘-i rabtî), redif alışına göre de sec‘-i mefrûk olarak üç başlıkta değerlendirmiştir. Sec‘-i 
mukayyed veya sec‘-i rabtî adıyla anılan seci‘de seci‘i oluşturan kelimeler birbirine anlam veya 
dilbilgisi bakımından bağlıdır. Mukayyed seci‘, klasik seci‘ tanımına uygun olarak söz 
öbeklerinin sonunda yer alır. Sec‘-i mutlak ise seci‘li kelimelerin anlam ve dilbilgisi bakımından 
birbiriyle irtibatının olmadığı, seci‘i oluşturan kelimelerden en az birinin söz öbeklerinin sonunda 
bulunmadığı seci‘ türüdür. “Tā ki isti‘dād-ı Ĥudā-dādumda tevşíģ-i ‘arā’is-i ma‘āníye müsā‘ade 
müşāhede ķıldum.” (Karaman 2020: 71) cümlesinde koyu karakterle yazılan kelimeler sec‘-i 
mutlaka örnek verilebilir. Sec‘-i mutlakı iç kafiye ya da iç seci‘ kabilinden bir ahenk unsuru 
olarak görmek yerinde olur.  

Recâizâde Mahmud Ekrem’in seci‘e yeni bir bakış ve yaklaşım tarzı getiren tasnifinin Türk 
dilinin özellikleri ve Türkçe cümle kuruluşu açısından daha milli bir özellik gösterdiği açıktır. M. 
Fatih Köksal, seci‘ konusunda Talim-i Edebiyat’ı milat olarak değerlendirmekle birlikte Recâizâde 
Mahmud Ekrem’in burada ortaya koyduğu görüşlerin seci‘in tanımı, tasnifi ve türleri açısından 
bir karmaşaya yol açtığı ve bazı belirsizliklere neden olduğu görüşündedir (2017: 163-164). 
Köksal, söz konusu soruna çözüm olarak klasik tasnif ve Recâizâde Mahmud Ekrem’in tasnifini 
birleştiren yeni ve özgün bir sınıflandırma önermiştir. Bu tasnifte seci‘; yapısına, cümledeki yer 
ve işlevine ve redif alışına göre üç temel başlık altında sınıflandırılmıştır. Yapısına göre seci‘ 
türleri başlığı altında klasik tasnifteki sec‘-i mutarraf, sec‘-i mütevâzî ve sec‘-i murassa‘ın yanı 
sıra belagat kitaplarında tartışmalı bir seci‘ türü olan sec‘-i mütevâzine de yer verilmiştir. Seci‘, 
cümledeki yer ve işlevine göre sec‘-i mutlak, sec‘-i mukayyed (sec‘-i rabtî) ve sec‘-ender-sec‘ alt 
başlıklarına ayrılmıştır. Sec‘-ender-sec‘, seci‘li ifadelerin art arda gelmediği, araya başka seci‘lerin 
girip seci‘ gruplarının iç içe bir görünüm arz ettiği bir seci‘ türüdür. Sec‘-i mutlak, Köksal’ın 
tasnifinde yer almasına karşın seci‘ olarak kabul edilmemiştir. Seci‘ler, redif alıp almama 
durumuna göre sec‘-i mefrûk (sec‘-i müreddef) ve sec‘-i gayr-ı mefrûk olmak üzere ikiye 
ayrılmıştır (Köksal 2017: 165). 

Seci‘ hakkında bilgi veren eski ve yeni kaynaklar ayrıca metinlerdeki seci‘ kullanımları 
incelendiğinde seci‘ ile ilgili karmaşa ve ihtilafların temelde, üç dilli bir yapı sergileyen Osmanlı 
Türkçesinin özelliklerinden kaynaklandığını söylemek mümkündür. Osmanlı dönemi mensur 
eserlerinde Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça ve Farsça kelimeler de yoğun olarak kullanılmış 

 
5 Sec‘-i mütevâzin hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Köksal 2018.  
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ve köken ayrımı yapılmaksızın üç dilin imkânları çerçevesinde seci‘ sanatı uygulanmıştır. 
Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması ve kelime türetmede Arapçada olduğu gibi vezinlerin 
söz konusu olmaması, Arap dili ve belagatinin özellikleri doğrultusunda şekillenen klasik seci‘ 
anlayışından farklı olarak bazı uygulamaları netice vermiştir. Bu noktada her türlü mensur 
eserde seci‘ kullanımlarının ayrı ayrı tespit edilmesi ile ortaya çıkacak sonuçların seci‘ ile ilgili 
tartışmalı konularda yol gösterici olacağına şüphe yoktur. Nitekim belagat kitaplarında seci‘in 
farklı tanım ve tasnifleri olduğu gibi uygulamada da benzer şekilde klasik tanımın dışında kalan 
örnekler mevcuttur.  

Bu makalede, Dîvân sahibi bir şair ve devrinin önde gelen âlim ve münşilerinden olan 
Hüseyin Âlî Efendi’nin erkân-ı İslam’a dair kaleme aldığı Riyâzü’r-rahme adlı eserindeki seci‘ 
kullanımları incelenecektir. Esasen eser üzerine yapılan tenkitli metin çalışmasında eserin dil ve 
üslup özellikleri bahsinde genel olarak seci‘e de yer verilmiştir.6 Bununla birlikte seci‘, eserlerin 
üsluplarının belirlenmesinde önemli bir ölçüt olarak değerlendirildiğinden eserdeki seci‘ 
kullanımları çerçevesinde kendisini gösteren sanatlı üslubun bir makale hacminde detaylı olarak 
incelenmesinin gerekli olduğu kanaatine varılmıştır. Araştırmanın amacı, geçmişten günümüze 
Türk edebiyatında önemli bir yeri olan seci‘in Riyâzü’r-rahme’deki kullanımlarını ortaya koymak, 
seci‘li ifadelerin eserin üslubuna etkisini incelemektir. Osmanlıda mensur eserlerin mukaddime 
yani giriş kısımlarının öteden beri daha külfetli ve sanatkârane bir üslupla kaleme alındığı 
bilinen bir gerçektir. Bu sebeple öncelikle eserin mukaddimesinin seci‘ kullanımı açısından 
incelenmesi gerekecektir. Riyâzü’r-rahme özelinde bakıldığında bölüm sonlarındaki kısa 
münacatlarda da seci‘in kullanıldığı bilinmektedir. Mukaddime ve söz konusu münacatlar 
dışında eserin diğer kısımlarında seci‘e ne ölçüde yer verildiğinin tespit edilmesi amacıyla eserde 
asıl konunun işlendiği bölümler arasından rastgele seçilen ikinci ravza yani namaz bahsi 
üzerinde de seci‘ incelemesi yapılacaktır. İkinci ravza, benzer bir tarzda kaleme alınan diğer 
bölümleri temsil etmek üzere seçilmiştir. Mukaddime ve ikinci ravza üzerinde yapılan inceleme, 
eserin tamamını temsil yeterliliğine sahip olduğundan eserdeki seci‘ kullanımları hakkında 
genellemeler yapmak mümkün olabilecektir. Çalışma, Riyâzü’r-rahme’yi seci‘ kullanımı 
bakımından inceleyen ilk araştırma olması bakımından özgündür ve mensur eserler üzerinde 
yapılan üslup çalışmalarına katkı sunacak olmasıyla önemi haizdir.  

1. Riyâzü’r-rahme’de Sanatlı Üslup 

Riyâzü’r-rahme, erkân-ı hamse olarak da bilinen İslam’ın esaslarını Allah’ın rahmetinin 
genişliğini ifade eden ayet ve hadisler doğrultusunda ele alan mensur bir eserdir. Konusu ve 
muhtevası bakımından dinî ve ilmî bir özellik gösteren eser, aynı zamanda edebî bir hüviyete 
sahiptir. Bursalı Mehmed Tâhir Efendi’nin (ö. 1344/1925) Riyâzü’r-rahme hakkındaki “nefis bir 
eser” (1975: 5) yorumu da bu edebî vasfa işaret etmektedir. Müellifin Türkçenin yanı sıra Arapça 
ve Farsçaya olan vukufu ve bu üç dilin ilmî ve edebî kaynaklarına hâkimiyeti sayesinde geniş bir 
bilgi ve donanım, yüksek bir sanat kabiliyeti ile ortaya koyduğu bu eser onun dinî ilimlerdeki 
vukufunu ve bir münşi olarak kudretini kanıtlar niteliktedir. Eserin tespit edilebilen sekiz yazma 
nüshası mevcuttur. Bunlardan altısı yurt içi kütüphanelerinde, ikisi ise yurt dışındadır. Nüshalar 
arasından seçilen Düğümlü Baba (D), Râşid Efendi (R) ve Esad Efendi (E) yazmalarının 
karşılaştırılması sonucunda Riyâzü’r-rahme’nin tenkitli metni hazırlanmıştır (Karaman 2020).  

Riyâzü’r-rahme, mukaddime niteliğindeki giriş dışında ravza adı verilen beş bölüm ve bu beş 
ravzanın sonuna eklenmiş bir bölümden oluşur (Karaman 2020: 21). Mukaddime, tenkitli metnin 
sonunda tıpkıbasımı verilen Düğümlü Baba (D) nüshasına göre eserin 1b-7b varakları arasında 
yer alır. Eserde yer alan diğer bölümlerin başlıkları ve varak aralıkları aşağıdaki gibidir:  

 
6 bk. Karaman 2020: 37-41.  
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1. Bu Nuĥustín Ravża-i Raģmet Ezhār-ı Feżā’il-i ‘Amíme-i Tevģíd İle Ārāstedür (7b-16a) 

2. Bu Düvümín Ravża-i Maġfiret Eśmār-ı Gūn-ā-gūn-ı Meśūbāt-ı Ŝalāt İle Pírāstedür (16b-21a) 

3. Bu Sivvümín Ravża-i ‘İnāyet Münbit-i Reyāģín-i Ĥaŝā’iŝ-i Keríme-i Ŝıyāmdur (21a-33a) 

4. Bu Çārümín Ravża-i Beşāret Gül-Zemín-i Gül-Ruĥān-ı Menāfi‘-i Zekātdur (33a-41b) 

5. Bu Pencümín Ravża-i ‘Āšıfet Şükūfezār-ı Fevā’id-i Ģacc-ı Beytü’l-ģarāmdur (42a-54a)  

Her bir ravzada sırasıyla tevhid, namaz, oruç, zekât ve hac hakkında bilgi verildikten sonra 
eser, “Bu Ĥašíre-i Firdevs-nişān ki Ezhār-ı Beşārāt-ı Sa‘at-i Raģmet İle Ārāyídedür Bu Riyāż-ı 
Penc-gāneye İlģāķ Olunmışdur” (54a-58b) başlığı altında kaleme alınan Allah’ın rahmetine dair 
ilave bir bölümle sona erer (Karaman 2020: 25-26).  

Klasik Türk edebiyatında mensur eserlerin üslubu belirlenirken genellikle Türkçe, Arapça ve 
Farsça kelimelerin kullanım oranları, Arapça-Farsça tamlamaların kullanım sıklığı ve 
tamlamalardaki kelime sayısı, cümle uzunlukları ve seci‘ kullanımı başlıca ölçüt olarak kabul 
görmüştür.7 Bu hususiyetlerin yanı sıra manzum ve mensur alıntılar, ayet ve hadis iktibasları, 
anlatım özellikleri de dikkate alınarak Riyâzü’r-rahme değerlendirilmiş ve bu ölçütler 
doğrultusunda eserin sanatlı bir üslubunun olduğu ve döneminin dil ve üslup özelliklerini 
yansıttığı görülmüştür.8 Cümlelerin genellikle uzun olduğu eserde Arapça-Farsça kelime ve 
terkipler, seci‘li anlatımlar yoğun olarak kullanılmış; ifade Arapça-Farsça manzum ve mensur 
alıntılar, ayet ve hadislerle süslenmiştir. Bu tarz bir nesir anlayışında 17. yüzyılın önde gelen 
münşilerinden Veysî (ö. 1037/1628) ve Nergisî’nin (ö. 1044/1635) etkisi olduğu muhakkaktır 
(Karaman 2020: 40). Bununla birlikte müellifin ele aldığı konunun özelliği doğrultusunda dili 
kullandığını belirtmekte fayda vardır. Zira söz gelimi eserin mukaddimesi diğer bölümlere 
nazaran daha sanatlı bir üsluba sahip iken açıklama ve bilgi vermenin ön planda olduğu 
bölümlerde ya da konu ile ilgili çeşitli kısa hikâyelerin anlatıldığı kısımlarda cümlelerin ve 
Arapça-Farsça tamlamaların nispeten daha kısa, Türkçe kelimelerin oranının da daha yüksek 
olduğu açıkça görülür. 

İnşâ olarak da ifade edilen sanatlı nesirde Arapça-Farsça kelime ve tamlamalar yoğun olarak 
kullanılır, söz ve anlamla ilgili sanatlara sıkça yer verilir. Estetik kaygının ön planda olduğu 
sanatlı üslubun en belirgin özelliği seci‘ kullanımıdır. Bu doğrultuda, Riyâzü’r-rahme’de kendisini 
gösteren sanatlı üslubun şüphesiz farklı bileşenleri vardır. Dille ilgili özelliklerden başka mensur 
metin aralarına serpiştirilen Türkçe, Arapça ve Farsça şiir parçaları, anlatımın şiirde olduğu gibi 
söz ve anlam sanatlarıyla süslenmesi, sözün hâle ve makama uygun olması ve seci‘ kullanımı bu 
anlamda akla ilk gelen hususiyetlerdir.  

Ŝavm, lūġatda imsāk olup şer‘an Símurġ-ı símín-bāl-i ŝubģgāh gūşe-i bām-ı müşgín-
tutuķ-ı ufķdan feżā-yı çemenzār-ı āsumāna pervāz eyleyelden murġ-ı zerrín-per-i āfitāb 
ārām-gír-i āşiyāne-i maġrib oluncaya dek ģoķķa-i bí-cāda reng-i dehāna ‘amden ekl ü 
şürbden vaż‘-ı mühr-i imtinā‘ olup mıķrāż-ı terk ile ķaš‘-ı peyvend-i cimā‘ ķılmaķdur. 
Ravżatü’l-vā‘ižínde şüküfte olan ezhār-ı esrār u nikāt ve reyāģín-i bedāyi‘ ü işārātdandur 
ki ícāb-ı ŝıyāmda ģikem-i ‘ažíme-i Melik-i ‘Allām ŝavmuŋ cevāhir-i zevāhir-i meśūbāt-ı 
kerímesi gibi güncíde-i ģayša-i taķrír olmayup ol cümleden biri, ol dem ki Cenāb-ı Celāl-i 
eģadiyyet ižhār-ı lašífe-i innì cā‘ilün fi’l-arżı ĥalìfeh içün āvāze-endāz-ı encümen-i melekūt 
oldı, ķudsiyān bu sırr-ı ser-besteyi istikşāf itdiler (Karaman 2020: 97).  

 
7 Bu noktada, klasik Türk edebiyatında mensur eserlerin üslubuna dair, araştırmacılar arasında görüş birliği 

olmadığını ve üslup çalışmalarının da güncel yaklaşımlar neticesinde farklı bir boyuta evrildiğini belirtmekte 
fayda vardır. Klasik Türk nesrinde üslubu; sade nesir (üslub-ı sade), orta nesir (üslub-ı mutavassıt), süslü nesir 
(üslub-ı müzeyyen) ve ağdalı nesir (üslub-ı âlî) olarak dört başlık altında ele almak (bk. Okuyucu vd. 2012: 16-
20) mümkünse de bu genellemelerin göreceli ve bilimsellikten uzak olduğunu gündeme getiren farklı 
yaklaşımlar da mevcuttur (bk. Kılıç 2016: 51-79; Aksoyak 2010: 68-70; Coşkun 2010: 72-83).  

8 Eserin dil ve üslup özelliklerini ayrıntılı olarak görmek için bk. Karaman 2020: 37-41.  
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Üçüncü ravza olan oruç bahsinin giriş kısmından alıntılanan yukarıdaki metinde teşbih 
sanatından faydalanılarak tabiat ve savm yani oruç arasında kurulan ilgiler sayesinde sadece 
orucun edebî bir tanımı yapılmamış, adeta oruç zihinlerde tablolaştırılmıştır. Aynı şekilde 
“Ŝāģibü’l-Maķāmāt Ģarírí elbesehu’llāhü sündüsen ve ģarírā perde-i rāst-āheng-i taģķíķde bu 
gūne naġme-perdāz-ı ķānūn-ı berā‘at olmışdur ki (…)” (Karaman 2020: 93) cümlesinde Harîrî’nin 
(ö. 516/1122) ona uygun olan ifadelerle tavsif edilmesi örneğinde olduğu gibi sözün hâle ve 
makama uygun kullanılması da eserde dikkat çeken özelliklerden birisidir.  

2. Riyâzü’r-rahme’de Seci‘ Kullanımı 

Riyâzü’r-rahme’de kendisini gösteren sanatlı üslubun bir yönünü seci‘ oluşturur. İfadeye 
ahenk ve şiirsellik katarak sözün muhatap üzerindeki etkisini artıran seci‘, Riyâzü’r-rahme’de 
sıklıkla kullanılan bir üslup özelliğidir. Nesrin arasına serpiştirilen manzum parçalar anlatıma 
şiirsellik kattığı gibi mensur kısımlarda uygulanan seci‘ de nesri nazma yaklaştıran bir üslup 
özelliği olarak eserde önemli bir yere sahiptir. Riyâzü’r-rahme’de ifadelerin seci‘ sanatı 
çerçevesinde belli bir düzende kullanılması nazımda vezin ve kafiyenin rolüne benzer şekilde 
esere ahenk katmış, simetri ya da paralellik olarak ifade edilen bir çeşit matematiği de netice 
vermiştir. Eserde yer alan kimi cümleler, bünyesinde seci‘li yapıları barındırmasının yanı sıra 
anlam ve söz dizimi bakımından da paralellik gösterir. Şüphesiz “başlı başına bir ahenk unsuru” 
(Yıldız 2017: 304) olan bu simetrik yapıların eserin sanatlı üslubuna ve okuyucu üzerindeki 
etkisine önemli katkısı vardır. Söz gelimi, eserden alıntılanan aşağıdaki kısımda koyu harflerle 
verilen seci‘li fıkralar dışında italik harflerle yazılan cümleciklerin de anlam ve yapı bakımından 
paralellik gösterdiği görülür:  

İmdi híç āyíne-i tābnāk-ı ķalb-i pāküŋ ġubār-ālūde-i ġam ve gülşen-i pür-bahār-ı dil-i 
mübāreküŋ ĥazān-díde-i elem olmasun ki her taķŝír ki ümmetüŋ benüm ferā’iżümde ķıldılar, 
sen şefā‘at eyle, ben ‘afv ideyin. Her taķŝír ki anlar senüŋ sünnetüŋde gösterdiler, ben der-ĥāst 
eyleyeyin (Karaman 2020: 69-70). 

Eserde seci‘in ne ölçüde ve nasıl kullanıldığını tespit etmek amacıyla mukaddimenin yanı 
sıra eserin bölümleri arasından rastgele seçilen ikinci ravza, seci‘ kullanımları açısından 
incelenerek tespit edilen seci‘ türleri birer tablo hâlinde gösterilmiştir. İç seci‘ olarak kabul edilen 
sec‘-i mutlak, tabloda gösterilmemiş, vezin söz konusu olmayan Türkçe ve Farsça kelimelerle 
yapılan seci‘de hecelerin açıklık ve kapalılığı esasına göre değerlendirme yapılmıştır. Tabloda 
“Seci‘li İfadeler” başlığı ile verilen fıkraların sonunda ses benzerliklerinin olduğu kelimeler koyu, 
redifler italik karakterle yazılmıştır. 

2.1. Mukaddimede Seci‘ Kullanımı 

Osmanlıda, sade nesir örneği kabul edilen eserlerde bile, mukaddimenin diğer kısımlara 
nazaran dil ve üslup bakımından daha sanatkârane yazıldığı bilinen bir gerçektir. Bu durum, 
Riyâzü’r-rahme için de geçerlidir. Söz gelimi besmeleden sonra gelen hamdele kısmı, ayet 
iktibasının yanı sıra Arapça ve Farsça şiir alıntılarına da yer veren uzun ve tek bir cümle hâlinde 
kaleme alınmıştır. Üç kere zikredilen “ile” kelimesinden başka “olup”, “kılup” zarf-fiilleri 
dışında Türkçe kelimeye yer verilmemiş, Arapça-Farsça kelime ve tamlamalar yoğun bir şekilde 
kullanılmıştır. Seci‘li kullanımların oluşturduğu simetrik yapılar hemen her cümlecikte kendisini 
göstermektedir.9 Seci‘ kullanımı, yoğunluğu farklılıklar gösterse de mukaddimenin salvele, 
miraciye, sebeb-i te’lif ve münacat kısımlarında da devam etmiştir. Din büyüklerine övgü, saygı 
ve dua içeren ifadelerde müellifin sanatlı bir üslup kullandığı açıkça görülmektedir.  

 
9 İlgili kısım için bk. Karaman 2020: 59. 
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İnceleme sonucunda mukaddimede toplam 105 seci‘ grubu tespit edilmiştir. Klasik tasnife 
göre bunlardan 52’si mutarraf, 46’sı mütevâzî, 6’sı murassa‘, 1’i de mütevâzin seci‘dir. 
Mukaddimede, seci‘in cümledeki yer ve işlevine göre tasnifi açısından mukayyed seci‘den başka 
sec‘-ender-sec‘ türünde 4 seci‘ grubunun bulunması dikkat çekmektedir. Mukaddimedeki 
seci‘lerin 25’i mefrûk, kalanı gayr-ı mefrûk seci‘dir.  

Mukaddimede yer verilen seci‘ grupları ve türleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 1. Mukaddimenin Seci‘ Tablosu 
 

Seci‘li İfadeler 
Seci‘ Türleri 

Yapısına 
Göre 

Yer ve 
İşlevine 

Göre 

Redif Alışına 
Göre 

Gül-deste-i şād-āb-ı ģamd u sitāyiş  
manžūme-i ġarrā-yı sipās u niyāyiş  
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
sec‘-ender-
sec‘ 

 
gayr-ı mefrûk 

ber-çíde-i dest-i ta‘žímdür 
keşíde-i silk-i tekrímdür 
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
sec‘-ender-
sec‘ 

 
mefrûk 

‘ıšr-sāy-ı bezmgāh-ı taķdís-i Cenāb-ı 
eģadiyyetdür  
āvíĥte-i píşšāķ-ı ‘ažemet-serāy-ı celāl-i 
ŝamediyyetdür  
(Karaman 2020: 59) 

 
 
mütevâzî 

 
 
sec‘-ender-
sec‘ 

 
 
mefrûk 

nefeĥāt-ı peyveste-vezān-ı riyāż-ı raģmeti 
reşeģāt-ı ģiyāż-ı leb-ríz-i maġfireti 
(Karaman 2020: 59) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ġonçe-güşāy-ı gülzār-ı ümmíd-i 
günāhkārān 
çemen-pírāy-ı bāġ-ı dil-i ümídvārān10 
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

būy-ı rāģat-resān-ı teselliyetdür 
cūyā-yı naķd-i nā-sere-i ma‘siyetdür 
(Karaman 2020: 59) 

 
mutarraf 

 
sec‘-ender-
sec‘ 

 
mefrûk 

baģr-ı firāvān-ı ‘ināyetini 
muģít-i bí-pāyān-ı ‘āšıfetini 
(Karaman 2020: 59) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

bād-ı āh-ı ‘öźr-ĥāhān 
nesím-i ‘öźr-i niyāzmendān 
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

mevc-ĥíz 
cevāhir-ríz 
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ĥāce-i keremkār-ı lūšf-ı ‘ažími  
ŝayrefí-i kerím-i iģsān-ı ‘amími 
(Karaman 2020: 59) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

Sulšān-ı ‘ažímü’ş-şān-ı serír-i ķābe ķavseyn 
ĥāķān-ı ‘amímü’l-iģsān-ı mülk-i kevneyn 
(Karaman 2020: 60) 
 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

 
10 Bu fıkradaki “ümídvārān” kelimesi tenkitli metinde “ümmídvārān” şeklinde okunmuştur. Bu durumda Farsça birer kelime 

olan “günāhkārān” ve “ümídvārān” arasındaki uzunluk-kısalık uyumuna dayalı vezin birliği ortadan kalktığı için mütevâzî 
seci‘, yerini mutarraf seci‘e bırakacaktır. Kelimeyi seci‘e uygun olarak “ümídvārān” şeklinde okumak, herhâlde müellifin 
kaleminden çıkan nüshaya daha yakın bir tercih olacaktır. Mensur eserler üzerine yapılan metin neşri çalışmalarında esere 
seci‘ dikkati ile yaklaşmanın metni doğru okumada ne kadar işlevsel ve önemli bir katkısı olduğu bu örnekte açıkça 
görülmektedir. 
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‘atebe-i ‘aliyye-i dergāh-ı ‘ažamet ü iclāl 
ber-dāşte-i dest-i niyāz u ibtihāl 
(Karaman 2020: 60) 

 
mutarraf
  

 
mukayyed
  
 

 
gayr-ı mefrûk 

naķş-ı nigín-i ĥātem-i risāleti 
šuġrā-yı menşūr-ı şān-ı celāleti   
(Karaman 2020: 60) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ve mā erselnāke illā raģmeten li’l-‘ālemìn 
Seyyidü’l-evvelín ve’l-āĥirín 
(Karaman 2020: 60) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Seyyidü’l-evvelín  
ve’l-āĥirín 
(Karaman 2020: 60) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ol şāhid-i nāzenín-i ĥalvet-serāy-ı ĥāŝ-ı 
líma‘allāh   
ol ber-güzín-i píşgāh-ı kibriyā Ģażret-i 
Muģammed Resūlu’llāh  
(Karaman 2020: 60) 

 
 
mutarraf 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

šırāz-ı ve mā kāna’llāhü liyü‘aźźibehüm ve 
ente fìhim ile mušarrez 
ĥišāb-ı müstešāb-ı ve lesevfe yü‘šìke 
Rabbüke feterżā ile mükerrem ü mu‘azzez 
(Karaman 2020: 60) 

 
 
mütevâzî 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

mesned-i a‘lā-yı ķurb-ı Raģmāní  
maķām-ı Maģmūd-ı lūšf-ı Rabbāní 
(Karaman 2020: 60) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ol ŝadr-ı bālā-nişín-i dívān-ĥāne-i risālet 
şāĥsār-ı bāġ-ı Šūbā-giyāh-ı celālet 
(Karaman 2020: 60) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ber-ĥāste  
āreste 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ne ‘ālemiyān āferíde   
ne ādemiyān perveríde 
(Karaman 2020: 61) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ne pest ü bālādan bir ĥaber 
ne āferíniş-i vālādan bir eśer 
(Karaman 2020: 61) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

şeh-bāz-ı rūģ-ı muķaddesi 
bülbül-i mu‘ciz-nevāy-ı revān-ı aķdesi 
(Karaman 2020: 61) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

evc-i hevā-yı eģadiyetde 
ŝaģn-ı gülzār-ı ŝamediyetde 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

pervāz 
āġāz 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Sulšān-ı bārgāh-ārāy-ı levlāk   
ĥusrev-i evreng-nişín-i eflāk 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

sāyebāní-i ĥuddām-ı dergāhına şāyeste  
pāy-endāzí-i mülāzımān-ı ĥidmetine 
bāyeste 
(Karaman 2020: 61) 

 
 
mütevâzî 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

çāder-i jengār-gūn-ı āsumān 
bisāš-ı basíš-i zemín 
(Karaman 2020: 61) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 
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nuķūş-ı nücūm-ı zāhire ile münaķķaş  
pírāye-i ezhār-ı reng-ā-reng ile ārāyiş  
(Karaman 2020: 61) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

olmazdı  
bulmazdı 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

Nesím-i ravża-i rıēvān 
mu‘aššar-sāz-ı meşāmm-ı rūģ-ı revān 
(Karaman 2020: 61) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

āl-i ‘ižām   
aŝģāb-ı kirām 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

díbāce-i ŝaģā’if-i menāķıb-ı celíle 
‘unvān-ı berāt-ı evŝāf-ı cemíle 
(Karaman 2020: 61) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Āfāķ çü ŝubģ-dem şüküfte 
rūz-ı rūşen zír-i perde-i nūrda nühüfte 
(Karaman 2020: 62) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ķuŝūr-ı ĥuld-i beríni  
cümle-i ģūr-i ‘íni 
(Karaman 2020: 62) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

emti‘a-i gūn-ā-gūn-ı ‘ināyet  
elbise-i reng-ā-reng-i sürūr u behcet 
(Karaman 2020: 62) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Sā’ir ķudsiyān  
gürūh-ı kerrūbiyān 
(Karaman 2020: 62) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ģilye-i taķdís  
zíver-i tehlíl 
(Karaman 2020: 62) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Cebre’íl ve Míkā’íl 
İsrāfíl 
(Karaman 2020: 65) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

yemín ü yesārında şitābān ol 
şeref-i tām ve şān-ı ‘ažím bul 
(Karaman 2020: 65) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

şeref-i tām  
şān-ı ‘ažím 
(Karaman 2020: 65) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ģāŝıl-ı kelām  
Seyyidü’l-enām  
‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām  
(Karaman 2020: 65) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Pāye-i pāyíni  ŝaĥre-i ŝammāya mevżū‘  
šarf-ı a‘lāsı küngüre-i bām-ı āsumāna 
merfū‘ 
(Karaman 2020: 65) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

zerr-i šılā  
nuķre-i beyżā 
(Karaman 2020: 65) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

şāh-ı serā-perde-i levlāk 
āheng-i seyr-i heft-iķlím-i eflāk 
(Karaman 2020: 65-66) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ferrāşān-ı bārgāh-ı ķudret  
sürādıķāt-ı serā-perde-i ģaşmet 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tūġ-ı bā-fürūġ-ı iclālini     
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rāyet-i žafer-āyet-i iķbālini  
(Karaman 2020: 66) 

mütevâzî mukayyed mefrûk 

bālā-yı eyvān-ı melekūt-ı a‘lāya nişānde  
ķaŝr-ı bülend-i ceberūt üzre ifrāşte 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

‘asākir-i mevfūre-i ķudsiyān   
cünūd-ı nā-ma‘dūd-ı āsumāniyān 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

kūs-ı bülend-āvāze-i şān u ‘ažamet  
naķķāre-i pür-šumšurāķ-ı cāh u celālet 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

şeh-bāl-i iclāl  
pāy-endāz-ı reh-güźer-i ‘izz ü iķbāl   
güher-pāş-ı ta‘žím ü istiķbāl 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ol yekke süvār-ı meydān-ı ufķ-ı a‘lā  
žıll-ı žalíl-i sidretü’l-müntehā 
(Karaman 2020: 66) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ol serv-i mevzūn-ĥırām-ı gülzār-ı risālet  
nesím-i ‘ıšr-efrūz-ı ŝubģgāh-ı ‘ināyet 
(Karaman 2020: 67) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

farķ-ı hümāyūn-ı Seyyid-i kā’ināt  
cevāhir-feşān-ı ŝalāvāt 
(Karaman 2020: 68) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tāc-ı vehhāc-ı ta‘žím ile ser-efrāz  
teşríf-i şeríf-i tekrím ile müşerref ü mümtāz 
(Karaman 2020: 68) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tāc-ı vehhāc-ı ta‘žím ile  
teşríf-i şeríf-i tekrím ile  
(Karaman 2020: 68) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

bezmgāh-ı ‘ināyet-i İlāhí 
sāķí-i lūšf-ı nā-mütenāhí 
dost-kāní-i leb-ríz-i iltifāt-ı lā-yezālí  
neşve-i bāde-i nāb-ı iģsān-ı Źü’l-celālí 
(Karaman 2020: 68) 

 
 
mutarraf 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

şest-i kemān-ı nübüvvetden  
gūşe-i sürādıķ-ı risāletden  
(Karaman 2020: 68) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ĥalāŝ buldı  
ser-āġāz-ı pervāz ķıldı 
(Karaman 2020: 68) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

hedef-i icābet 
evc-i hevā-yı ķurb-ı ‘izzet 
(Karaman 2020: 68) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

yetdi  
ŝayd-ı tezerv-i ģüsn-i ķabūl itdi 
(Karaman 2020: 68) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

mesned-i a‘lā-yı ķābe ķavseyn  
vücūd-ı şeríf-i Sulšān-ı kevneyn 
(Karaman 2020: 68) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

eśnā-yı ķabūl-i ģācāt 
taģrík-i silsile-i münācāt 
(Karaman 2020: 68) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ĥudāvendā  
Kerímā 
(Karaman 2020: 68) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

pādişāh-ı Kerímem     
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Perverdigār-ı Raģímem 
(Karaman 2020: 69) 

mütevâzî mukayyed mefrûk 

Perdedārí-i ŝıfat-ı Settārí  
mużalle-i ģimāyet-i Ġaffārí  
(Karaman 2020: 69) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

göstermeyem  
virmeyem 
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

Bu gevher-i girān-ķadr-i gencíne-i raģmet  
keşíde-i silk-i beşāret 
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

eśnā-yı münācāt  
Cenāb-ı Ķāēi’l-ģācāt  
Seyyid-i kā’ināt  
‘aleyhi efēalü’ŝ-ŝalāvāt 
(Karaman 2020: 69) 

 
 
mutarraf 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

ģayyiz-i ķabūle 
semt-i ģuŝūle 
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

vāŝıl olur 
vuŝūl bulur 
(Karaman 2020: 69) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

vāŝıl  
vuŝūl  
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ol Resūl-i Kerím  
Ķur’ān-ı ‘ažím 
bi’l-mü’minìne ra’ūfun raģìm 
(Karaman 2020: 69) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Girdgār-ı kār-sāz  
Ĥudāvend-i bende-nevāz 
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

āyíne-i tābnāk-ı ķalb-i pāküŋ  
gülşen-i pür-bahār-ı dil-i mübāreküŋ  
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ġubār-ālūde-i ġam  
ĥazān-díde-i elem  
(Karaman 2020: 69) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

anlar nāme-i ‘amellerin ķırā’at  
anlar istid‘ā-yı ‘ināyet 
(Karaman 2020: 70) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ben işidem   
ben iģsān idem 
(Karaman 2020: 70) 

 
mutarraf  

 
mukayyed 

 
mefrûk 

bu ġurfe-i zümürrüd-gūn-ı mu‘allā  
bisāš-ı basíš-i ġabrā 
(Karaman 2020: 70) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

mesāmi‘-i aŝģāb-ı güzíni müşennef  
teşríf-i girān-māye-i tebşír ile müşerref 
(Karaman 2020: 71) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ĥudāvendā  
Kerímā 
(Karaman 2020: 71) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

dūĥte  
sūĥte 
(Karaman 2020: 71) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

nişānde     
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feşānde 
(Karaman 2020: 71) 

mütevâzî mukayyed gayr-ı mefrûk 

teşríf-i ‘ināyet-šırāz-ı ma‘rifetüŋle 
‘imāme-i girāmí-i iģsān u maġfiretüŋle 
(Karaman 2020: 71) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ser-efrāz 
müsellem ü mümtāz 
(Karaman 2020: 71) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Āmín  
yā Mücíbe’s-sā’ilín 
(Karaman 2020: 71) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tekmíl-i fünūn-ı ma‘ārife sā‘í  
iktisāb-ı feżā’ile ŝarf-ı mesā‘í 
(Karaman 2020: 71) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

her bāġdan bir śemer çíde  
her kāndan bir güher tirāşíde 
(Karaman 2020: 71) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

her bāġdan bir śemer 
her kāndan bir güher 
(Karaman 2020: 71) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

süĥanverān-ı píşín  
hüner-perverān-ı dírín 
(Karaman 2020: 71) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

gūşe-gír-i debistān-ı istifāde   
murabba‘-nişín-i çār-bāliş-i ifāde 
(Karaman 2020: 71) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

hem dünyāda bā‘iś-i efzāyiş  
hem ‘uķbāda sebeb-i rāģat u āsāyiş 
(Karaman 2020: 72) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

neşr-i āśār-ı raģmet  
cevāhir-pāşí-i gencíne-i maġfiret 
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

bir niçe ģadíś-i şerífi keşíde-i silk-i taģrír  
her rükni ravża ile ta‘bír 
(Karaman 2020: 72) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

her ģadíķa-i ‘ināyetden bir nihāl  
her devģa-i kerāmetden bir şāĥ-ı sidre-
miśāl 
(Karaman 2020: 72) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

her ģadíķa-i ‘ināyetden  
her devģa-i kerāmetden  
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ezhār-ı reng-ā-reng-i işārāt ile  ārāste  
envār-ı gūn-ā-gūn-ı beşārāt ile pírāste 
(Karaman 2020: 72) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ravża-i muķaddese-i Faĥr-i kā’ināt  
‘aleyhi efēalü’ŝ-ŝalāvāt 
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

reşkín-sāz-ı bāġ-ı na‘ím  
nesím-i feyż-i ‘amím 
(Karaman 2020: 72) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ġonçe-güşāy-ı bāġ-ı dil-i ümídvārān11  
‘ıšr-sāy-ı meşāmm-ı ĥāšır-ı günāhkārān 
(Karaman 2020: 72) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

 
11 Bu fıkradaki “ümídvārān” kelimesi tenkitli metinde yanlış olarak “ümmídvārān” şeklinde okunmuştur. 
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günāhkār-ı períşān-rūzgār  
dil-teşne-i zülāl-i maġfiret-i Āmürzgār 
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

hem vesíle-i vuŝūl-i merātib-i dünyeviyye  
hem vāsıša-i ģuŝūl-i me’ārib-i ma‘neviyye 
(Karaman 2020: 72) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

dünyāda 
uĥrāda 
(Karaman 2020: 72) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

teşríf-dāde-i ‘ināyet  
pūşāníde-i ĥil‘at-ı fāĥire-i şefā‘at 
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Āmín  
yā Rabbe’l-‘ālemín 
(Karaman 2020: 72) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

2.2. İkinci Ravzada Seci‘ Kullanımı 

Riyâzü’r-rahme’de ikinci ravza, İslam’ın esaslarından namaz konusuna ayrılmıştır. Namazı, 
konu ile ilgili hadisler ve İslam âlimlerinin görüşleri doğrultusunda ilmî bir tarzda işleyen bu 
bölüm, sanatlı üslup ve seci‘ kullanımı bakımından mukaddimeden geri kalmayan bir üsluba 
sahiptir. Seci‘, başlıktan itibaren kendisini göstermiş, anlatımda baştan sona kadar yoğun bir 
şekilde kullanılmıştır. İnceleme sonucunda ikinci ravzada toplam 84 seci‘ grubu tespit edilmiştir. 
Bunlardan 43’ü mutarraf, 25’i mütevâzî, 7’si murassa‘, 9’u mütevâzin seci‘dir. Abdest ve namazla 
ilgili hadislerin Arapça dilbilgisi açısından tahlil edilip açıklandığı kısımlarda aynı vezindeki 
kelimelerin uyumundan ibaret mütevâzin seci‘in kullanımı dikkat çekmektedir. Tamamı 
mukayyed olan seci‘lerin 10’u mefrûk, geri kalanı gayr-ı mefrûktur.  

İkinci ravzada yer alan seci‘ grupları ve türleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 
Tablo 2. İkinci Ravzanın Seci‘ Tablosu 

 
Seci‘li İfadeler 

Seci‘ Türleri 
Yapısına 

Göre 
Yer ve 

İşlevine 
Göre 

Redif Alışına 
Göre 

Bu Düvümín Ravża-i Maġfiret  
Eśmār-ı Gūn-ā-gūn-ı Meśūbāt-ı Ŝalāt 
(Karaman 2020: 88) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

bu benefşezār-ı bāġistān-ı belāġat 
le’ālí-feşān-ı menāfi‘-i cemíme-i ŝalāt 
(Karaman 2020: 88) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

merāsim-i vużūyı edā  
Cenāb-ı píşvā-yı enbiyāya iķtidā 
(Karaman 2020: 88) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tekmíl-i šahāret  
taģŝíl-i nežāfet  
(Karaman 2020: 88) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

nigāşte 
keşíde  
(Karaman 2020: 88) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

erķām-ı seyyi’āt 
ķalem-i ‘afv u maġfiret 
(Karaman 2020: 88) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ne deŋlü menģ-i ķudsiyye-i eģadiyyete    
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fā’iz ol  
ne ķadar isķāš-ı iżāfāt-ı imkāniyye ķıl 
(Karaman 2020: 88) 

mütevâzî mukayyed gayr-ı mefrûk 

Şeyĥ Ŝadrü’d-dín-i Ķoneví  
ķaddesa’llāhü sırruhü’l-‘azíz ģażretleri 
(Karaman 2020: 88) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ĥāce-i ‘ālem  
ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

dürc-i güher-āgín-i belāġat  
lü’lü-bār-ı ‘ibāret 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ebkār-ı perde-nişín-i daķāyıķ  
vücūh-ı esrār-ı bedāyi‘ 
(Karaman 2020: 89) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

İnne’l-ģasenāti yüźhibne’s-seyyi’āt  
İllā men tābe ve āmene ve ‘amile ‘amelen 
ŝāliģan fe’ülā’ike yübeddilü’llāhü 
seyyi’ātihim ģasenāt  
(Karaman 2020: 89) 

 
 
mutarraf 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

buŋa işāretdür 
bundan ‘ibāretdür 
(Karaman 2020: 89) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

maģv-ı meźkūr  
tebdíl-i mezbūr 
(Karaman 2020: 89) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

dā’ire-i i‘tidālātdan  
ĥārice taŝarrufātdan 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

Šahāret-i nefsì 
Šahāret-i rūģí 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ģaķ te‘ālānuŋ āşinā-yı serā-perde-i 
ma‘rifeti olmaķ  
ĥašíre-i ķudsine taķarrüb ķılmaķ 
(Karaman 2020: 89) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ģužūž-ı şerífe  
ni‘am-ı rūģāniyye 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

šahāret-i ma‘neviyye  
šahāret-i ŝūriyye 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

mūcib-i rızķ-ı ma‘neví  
müstelzim-i mezíd-i rızķ-ı ŝūrí 
(Karaman 2020: 89) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

emāśil-i erbāb-ı şühūd  
efāżıl-ı aŝģāb-ı vecd ü vücūd 
(Karaman 2020: 90) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ravża-i riyāżiyyātuŋ tāze verdi  
feylesof-ı Rabbāní  
Şeyĥ Şihābü’d-dín-i Sühreverdí 
(Karaman 2020: 90)  

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ķaddesa’llāhü nefsehü  
ve nevvir remsehü 
(Karaman 2020: 90) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

 ‘ulūm-ı ģaķíķiyyeye 
riyāżiyyāt-ı ŝūfiyyeye 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 
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(Karaman 2020: 90) 
ķurb-ı ‘aķlísi  
ġınā-yı ma‘nevísi  
(Karaman 2020: 90) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

ber-mezíd  
mütezāyid 
(Karaman 2020: 90) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

gencíne-i güher-zāy-ı nübüvvet 
cevāhir-pāş-ı feżā’il-i ŝalāt 
(Karaman 2020: 90) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

veśíķa-i rāz   
ģadíķa-i niyāz 
(Karaman 2020: 90) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

bir cemā‘at-i keśíre ile edā  
bir ‘ālim-i perhízkāra iķtidā 
(Karaman 2020: 90) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

naķl ü rivāyet ķıl 
işāret ol 
(Karaman 2020: 90)  

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Güher-pāş-ı gencíne-i ģadíś-i Nebeví  
İbn-i Ģacer-i ‘Asķalāní 
(Karaman 2020: 91) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

istifhām  
ģasbe’l-maķām 
(Karaman 2020: 91) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

nažm-ı ķadíminde tevbíĥe 
āyet-i kerímesinde taķrìre 
(Karaman 2020: 91) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

era’eytüm 
bi-bābi eģadiküm 
(Karaman 2020: 91)  

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

mużāri‘-i ma‘lūm  
mef‘ūl-i fi‘l-i meźkūr 
(Karaman 2020: 91) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

şerģ-i mezbūr  
merķūm  
(Karaman 2020: 91) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūm 
şey’en mef‘ūl 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

fi‘l-i mużāri‘-i ma‘lūm   
şey’ fā‘ili olmaķ üzre mażbūš   
fā-yı feźālike cevāb-ı şarš-ı maģźūf 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ašnāb-ı ĥıyām-ı kelām  
evtād-ı íżāģ u beyān  
(Karaman 2020: 92)  

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ŝaģābe-i güzín  
rıēvānu’llāhi ‘aleyhim ecma‘ín 
(Karaman 2020: 92) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ŝaģābe-i kirām  
cevāb-ı Seyyidü’l-enām 
(Karaman 2020: 92) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ziyāde taķrír  
terķím ü taģrír 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Ģażret-i Faĥr-i ‘ālem     
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ŝalla’llāhü ‘aleyhi ve sellem 
(Karaman 2020: 92) 

mutarraf mukayyed gayr-ı mefrûk 

ĥāme-i taŝdíķ  
ŝaģífe-i taģķíķ 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

müteĥayyili  
mütevehhimi  
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

muģaķķiķ 
ma‘raż-ı müseyyif12 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzin 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

tebkít-i ĥaŝm-ı eledd eylemekde aķvā  
iśbāt-ı müdde‘āda gūyā  
bürhān-ı eclā 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

etemm ü ekmel  
emyel ü aķbel13 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

esālíb-i belāġat  
ķavānín-i berā‘at 
(Karaman 2020: 92) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

umūr-ı mütenevvi‘a  
müntezi‘a 
(Karaman 2020: 92) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

taģŝíl-i sūd-ı sa‘ādet  
‘azm-i diyār-ı nāsūt  
 (Karaman 2020: 93) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

bāzārgāh-ı ‘ālem-i şehādete 
maĥr-ı ēalālete 
(Karaman 2020: 93) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

taģŝíl-i sūd-ı sa‘ādetden āyín  
sermāye-i isti‘dādların daĥı fāķıdín 
ģāl-i şení‘-i münāfıķín 
(Karaman 2020: 93) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

taķrír ü taŝríģ  
tebyín ü tavżíģ 
(Karaman 2020: 93) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

aķźār-ı źünūbdan pāk  
mücellā vü tābnāk 
(Karaman 2020: 93) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Kelām-ı mu‘ciz-nižām-ı ‘Azíz-i ‘Allām  
Ģażret-i İbrāhím ‘aleyhi’s-selām 
(Karaman 2020: 94) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Muģaķķiķ-i Rabbāní  
Mollā Celāl-i Devvāní 
(Karaman 2020: 94) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

 
12 Bu kelime, tenkitli metinde “müseyyef” olarak okunmuştur ancak “müseyyef”, “müseyyif” şeklinde okunursa 

mufa‘‘il veznindeki  “muģaķķiķ” kelimesi ile mütevâzin seci‘ oluşturur. Tenkitli metinde “Ŝāģibü’l-Keşşāf 
fā’ide-i ēarb-ı meśelde bu gūne güher-senc-i gencíne-i belāġat olmışdur ki ēarb-ı meśel ibrāz-ı ĥafiyyāt-ı ma‘āní 
ve vücūh-ı ģaķāyıķından ref‘-i estār-ı ĥafā eyleyüp müteĥayyili muģaķķiķ, mütevehhimi ma‘raż-ı 
müseyyefinde gösterür.” (Karaman 2020: 92) şeklinde geçen bu cümledeki mütevâzin seci‘ gruplarının 
oluşturduğu simetrik yapı, kelimenin “müseyyif” okunmasını gerektirir. 

13 Bu seci‘ grubu, tenkitli metinde “Şerģ-i Miftāģda ĥavāŝŝ-ı müfíde-i temśílden tār-ı ģarír-i taģríre keşíde ķılınan 
cevāhir-i girān-ķadr-i ma‘ānídendür ki ģissiyyāta meyelān-ı nefs etemm ü ekmel ü ma‘lūmı olana ĥilāfından 
emyel ü aķbeldür.” (Karaman 2020: 92) şeklinde geçmektedir. Seci‘ gereği “etemm ü ekmel ü ma‘lūmı” 
ifadesinin “etemm ü ekmel ve ma‘lūmı” şeklinde okunması daha doğru olur. 
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raķam-zen-i ŝaģífe-i taģķíķ  
güher-keş-i rişte-i tedķíķ 
(Karaman 2020: 94) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

taķrí‘  
tecrí‘ 
(Karaman 2020: 94) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ġubār-ı müşg-bār-ı ‘ibāret  
evc-i berā‘at 
(Karaman 2020: 94) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ġayr-ı mevcūd  
nā-būd  
(Karaman 2020: 94) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

medlūl-i maķbūli 
‘umūm u şümūli 
(Karaman 2020: 94) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

Ĥāšır-ı fātire bu gūne sāniģ  
dil-i bí-ġılle bu resme lāyiģ 
(Karaman 2020: 94) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

‘adem-i istiķrār-ı vesaĥ  
‘adem-i istibķār-ı günāh14  
(Karaman 2020: 94-95) 

 
murassa‘ 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

istimrār-ı iġtisāle menūš  
istitbā‘-ı ŝalāta mevķūf u merbūš 
(Karaman 2020: 94-95) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Semģā’il-nām 
bir firişte-i mükerrem 
(Karaman 2020: 95)  

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

díbā-bāfān-ı ķudret  
kārgāh-ı ģikmet 
(Karaman 2020: 95) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ĥayyāšān-ı ģikmet-i İlāhí  
mıķrāż-ı nesím-i ŝubģgāhí 
(Karaman 2020: 95) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

müteveccihān-ı ķıble-i ‘ibādet  
temhíd-i ķavā‘id-i šahāret 
(Karaman 2020: 95) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

bu mażmūn-ı ‘ināyet-nümūn  
bir berāt-ı beşāret-maķrūn 
(Karaman 2020: 95) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

ümmet-i Seyyidü’l-enām  
‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām 
(Karaman 2020: 96) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

‘arūs-ı zer-beft-pūş-ı āfitāb  
rū-pūşíde-i perde-i iģticāb  
(Karaman 2020: 96) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

‘ābidān-ı ümmet  
dergāh-ı celāl-i eģadiyyet 
(Karaman 2020: 96) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

mesned-i mení‘-i iclāl üzre iclās  
libās-ı girān-ķadr-i kerāmet ilbās 
(Karaman 2020: 96) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Rebí‘  
nesím-i ta‘bír-i bedí‘ 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

 
14 Bu fıkrada geçen “istibķār” kelimesi yerine tenkitli metinde “istibķā” sözcüğü tercih edilmiştir. Hâlbuki R 

nüshasında geçen “istibķār”, seci‘e daha uygundur. 
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(Karaman 2020: 96) 
Ĥudāyā  
Perverdigārā 
(Karaman 2020: 97) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Aŝģāb-ı keşf ü şühūd  
erbāb-ı vecd ü vücūd  
ŝaff-ārāyendegān-ı rükū‘ u sücūd 
(Karaman 2020: 97) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Aŝģāb-ı keşf ü şühūd  
erbāb-ı vecd ü vücūd  
(Karaman 2020: 97) 

 
murassa‘ 
 

 
mukayyed 
 

 
gayr-ı mefrûk 
 

müstevcib-i ‘iķāb-ı ‘ažím  
müsteģaķķ-ı ‘aźāb-ı caģím 
(Karaman 2020: 97) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

maģż-ı lūšf u ‘ināyetüŋle  
dest-yārí-i mi‘mār-ı hidāyetüŋle  
(Karaman 2020: 97) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
mefrûk 

āzād  
ma‘mūr u ābād 
(Karaman 2020: 97) 

 
mütevâzî 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

sitem-i nefs-i hevā-píşe  
ifsād-ı İblís-i fesād-endíşe 
(Karaman 2020: 97) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

i‘šā-yı berāt-ı necāt  
maģv-ı erķām-ı seyyi’āt 
(Karaman 2020: 97) 

 
mutarraf 

 
mukayyed 

 
gayr-ı mefrûk 

Āmín  
yā Rabbe’l-‘ālemín 
Seyyidi’l-evvelín  
ve’l-āĥirín 
(Karaman 2020: 97) 

 
 
mutarraf 

 
 
mukayyed 

 
 
gayr-ı mefrûk 

2.3. Riyâzü’r-rahme’de Seci‘ Kullanımına Dair Tespitler  

Riyâzü’r-rahme’de mukaddime ve ikinci ravza seci‘ kullanımları bakımından incelenmiş ve 
toplamda 189 seci‘ grubu tespit edilmiştir. Tespit edilen seci‘ler; klasik tasnif ve Recâizâde 
Mahmud Ekrem’in tasnifini birleştiren güncel yaklaşımlar doğrultusunda yapısına, yer ve 
işlevine, redif alıp almamasına göre sınıflandırılmıştır. Bu noktada, eski ve yeni kaynakların yer 
verdiği tüm seci‘ çeşitlerinin Riyâzü’r-rahme’de görüldüğünü söylemek mümkündür.  

Mukaddime ve ikinci ravzada tespit edilen toplam 189 seci‘ grubunun yapısına göre 
dağılımı aşağıdaki gibidir:  

Tablo 3. Yapısına Göre Seci‘ Türlerinin Dağılımı 

Seci‘ Türü Toplam Sayı Kullanım Oranı 

Sec‘-i Mutarraf 95  % 50.26 

Sec‘-i Mütevâzî 71  % 37.56 

Sec‘-i Murassa‘ 13              % 6.87 

Sec‘-i Mütevâzin 10              % 5.29 
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Tabloda da görüldüğü gibi eserde en fazla mutarraf seci‘ kullanılmıştır. Kullanım sıklığı 
bakımından mutarraf seci‘i mütevâzî seci‘ takip eder. Nispeten az sayıda olmakla birlikte eserde 
sec‘-i murassa‘ ve sec‘-i mütevâzine de yer verilmiştir.  

Riyâzü’r-rahme’de seci‘li fıkraların genellikle dört beş kelimeden oluştuğu görülmektedir. 
Kimi zaman kafiye, kelime sayısı ve anlam bakımından paralellik gösteren bu fıkralar, bazı 
kelimeler istisna tutulursa vezin bakımından da uyumludur. Kısa fıkralarda murassa‘ seci‘ için 
öngörülen kafiye, vezin uyumu ve fıkralardaki kelimelerin sayıca denkliğini sağlamak zor 
sayılmaz ancak kelime sayısı arttıkça bu uyumu yakalamanın kolay olmayacağı aşikârdır. Söz 
gelimi hem vesíle-i vuŝūl-i merātib-i dünyeviyye / hem vāsıša-i ģuŝūl-i me’ārib-i ma‘neviyye (Karaman 
2020: 72) seci‘ grubunda her bir fıkra beş kelimeden oluşmakta ve kelimeler hem sayı hem de 
anlam bakımından simetrik bir görünüm sergilemektedir. Kelimelerin çoğunun kafiye, vezin ve 
anlam bakımından uyumlu olduğu bu fıkralarda “vesìle” ve “vāsıša”, “dünyeviyye” ve 
“ma‘neviyye” kelimeleri kafiye ve anlam bakımından uyumlu olmakla birlikte vezin bakımından 
farklılık göstermektedir. Bu durumda murassa‘ seci‘ hakkındaki genel kabuller doğrultusunda 
söz konusu fıkralarda murassa‘ seci‘den söz etmek mümkün olmayacak, fıkralar arasındaki 
simetriye rağmen bu ifadeleri mutarraf seci‘ olarak değerlendirmek gerekecektir.  

Belagat kitaplarında vezin hususunda ihtilaflar olduğu gibi murassa‘ seci‘in tanımı 
konusunda da bir birlik yoktur. Kimi belagatçiler simetrik yapıya sahip ifadelerdeki tüm 
kelimelerin vezin ve kafiye bakımından uyumlu olmasını şart koşarken bazıları, kelimelerin 
çoğunluğunun vezin ve kafiye birliğini sağlamasını yeterli görür.15 Örneğin Ahmed Hamdî (ö. 
1307/1889-90) Belâgat-ı Lisân-ı Osmânî’de, “Sec‘-i müvâzîdir ki iki fıkranın cemî‘ veyâ ekser 
kelimeleri vezinde ve aded-i hurûfda ve harf-i revîde muvâfakat itmesidir ki buna sec‘-i murassa‘ 
dahı dinür” (2007: 104) ifadelerine yer vermektedir. Belagat kitaplarında murassa‘ seci‘in tanımı 
konusunda bir birlik olmaması ve Sinan Paşa’nın Tazarru‘-nâme’sindeki örneklerden hareketle 
murassa‘ seci‘ için yeni bir tanım önerilmiştir.16 Buna göre murassa‘ seci‘, “cümle simetrisi 
(münasebet-nispet, kuruluş-yapı ve uzuv sayısı aynılığı)ne sahip fıkraların oluşturduğu yapılar 
arasında kelimelerin çoğunluğunun simetrikleriyle anlam, yapı, vezin ve son ses uyumuna sahip 
olduğu seci” (Yıldız 2017: 306) şeklinde tanımlanmıştır. Dolayısıyla Riyâzü’r-rahme’de örnekleri 
bulunan bu tarz seci‘leri murassa‘ seci‘ olarak kabul etmek yerinde olacaktır. Benzer şekilde, 
emāśil-i erbāb-ı şühūd / efāżıl-ı aŝģāb-ı vecd ü vücūd (Karaman 2020: 90) seci‘ grubunda “vecd 
ü” ifadesi dışındaki tüm kelimeler hem vezin hem de kafiye bakımından uyumludur. İkinci 
fıkrada “vecd ü” ifadesi fazladan kullanıldığı için fıkralar arasında kelime sayısı bakımından bir 
eşitlik söz konusu değildir. Murassa‘ seci‘e genel bakış çerçevesinde yukarıdaki ifadeyi mütevâzî 
seci‘ olarak değerlendirmek gerekir. İkinci fıkradaki fazlalık dikkate alınmazsa kelimelerin 
çoğunluğunun uyumunu yeterli gören yaklaşıma göre bu seci‘i murassa‘ kabul etmek 
mümkündür.  

Riyâzü’r-rahme’de yer alan kimi murassa‘ seci‘ örnekleri vezin konusuna açıklık getirecek 
mahiyettedir. Söz gelimi Ne ‘ālemiyān āferíde / ne ādemiyān perveríde (Karaman 2020: 61) seci‘ 
grubunda fıkra sonlarındaki Farsça kelimelerin kafiye bakımından uyumlu olduğu, vezin 
bakımından ise hecelerin açıklık ve kapalılığı esasına göre benzerlik gösterdiği görülmektedir. 
Başta tezkireler olmak üzere kaynakların inşadaki başarısı konusunda ittifak ettikleri Hüseyin Âlî 
Efendi gibi bir münşinin yukarıdaki seci‘ grubunda olduğu gibi, ifadedeki simetrik yapıya 
rağmen fıkra sonundaki kelimede vezin birliğini sağlayamayıp mutarraf seci‘de kalmasına 
ihtimal vermek güçtür. Bu hususta eserde geçen “Lā-cerem tebkít-i ĥaŝm-ı eledd eylemekde aķvā 
ve iśbāt-ı müdde‘āda gūyā bürhān-ı eclādur.” (Karaman 2020: 92) cümlesi de yerinde bir örnek 
olabilir. Farsça “gūyā” kelimesi, ef‘â vezninde Arapça birer kelime olan “aķvā” ve “eclā” ile 

 
15 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Yıldız 2017: 297-298. 
16 bk. Yıldız 2017. 
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kafiye uyumunun yanı sıra hecelerin uzunluk ve kısalığı esasına göre vezin olarak da uyumlu 
olduğu için mütevâzî seci‘i oluşturur. Mukaddime ve ikinci ravzanın seci‘ tablolarında yer 
verilen benzer örnekler de dikkate alındığında müellifin Türkçe ve Farsça kelimelerde hecelerin 
açıklık ve kapalılığını esas almak suretiyle vezin birliğini sağladığı anlaşılmaktadır. Eserin 
incelenen kısımlarında 95 mutarraf seci‘e mukabil 71 mütevâzî seci‘in tespit edilmesi, bu 
yaklaşımın neticesidir. Diğer türlü, mütevâzî seci‘in mutarraf seci‘den sayıca çok daha gerilerde 
kalacağına şüphe yoktur.17 

Mukaddime ve ikinci ravzada tespit edilen seci‘lerin yer ve işlevine göre dağılımı aşağıdaki 
gibidir:  

Tablo 4. Yer ve İşlevine Göre Seci‘ Türlerinin Dağılımı 

Seci‘ Türü Toplam Sayı Kullanım Oranı 

Sec‘-i Mukayyed 185          % 97.88 

Sec‘-ender-sec‘ 4          % 2.11 

Tabloda da görüldüğü gibi 4 adet sec‘-ender-sec‘ dışında, tespit edilen diğer seci‘ler 
mukayyed seci‘ türündedir. Riyâzü’r-rahme’de seci‘li kelimelerin birbiriyle anlam ve dilbilgisi 
açısından irtibatının olmadığı sec‘-i mutlak olarak tabir edilen seci‘ türüne de rastlanmaktadır. 
Sec‘-i mutlak, iç kafiye ya da iç seci‘ kabilinden, eserde ahengi sağlayan bir unsur olarak 
görüldüğünden burada değerlendirilmemiştir.  

Mukaddime ve ikinci ravzada tespit edilen seci‘lerin redif alıp almamasına göre dağılımı 
aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 5. Redif Alışına Göre Seci‘ Türlerinin Dağılımı 

Seci‘ Türü Toplam Sayı Kullanım Oranı 

Sec‘-i Mefrûk 35 % 18.51 

Sec‘-i Gayr-ı Mefrûk 154 % 81.48 
 

Tabloda da görüldüğü gibi 189 seci‘ grubundan 35’i mefrûk, 154’ü gayr-ı mefrûktur. Eserde 
redifli seci‘ler sayıca azınlıkta kalmıştır.  

Riyâzü’r-rahme’nin incelenen bölümlerinde seci‘li fıkralar ya bağlaç ve zarf-fiillerle birbirine 
bağlanmış ya da arada bağlayıcı herhangi bir ifade olmaksızın art arda sıralanmıştır. Fıkraların 
birbirine bağlaçlarla bağlandığı örneklerde “Sā’ir ķudsiyān ve gürūh-ı kerrūbiyān” (Karaman 
2020: 62) seci‘ grubunda olduğu gibi daha çok “ve” bağlacının kullanıldığı görülmektedir. “Ve”yi 
kullanım sıklığı bakımından “ki” bağlacı takip ederken fıkraların “daĥı” ile bağlandığı örnekler 

 
17 Doğrusu bu çalışma için Riyâzü’r-rahme’deki seci‘ler tasnif edilmeye başlandığında vezin uyumu hecelerin 

uzunluk ve kısalığı şeklinde değerlendirilmemişti. Örneğin Ģaķ te‘ālānuŋ āşinā-yı serā-perde-i ma‘rifeti olmaķ / 
ĥašíre-i ķudsine taķarrüb ķılmaķ (Karaman 2020: 89) seci‘ grubunda iki Türkçe kelime olan “olmaķ" ve “ķılmaķ” 
ile yapılan seci‘de kelimeler aynı sesi verip vermemeleri açısından değerlendirilmiş; kelimelerin birisi geniş-
yuvarlak, diğeri ise düz-dar ünlüye sahip olduğu için seci‘ türü ilk etapta mutarraf olarak kaydedilmişti. 
Hâlbuki kelimelerin aynı ya da benzer sesi verip vermemelerine bakarak seci‘ türüne karar vermek, birbirine 
çok benzeyen kelimeler dışında, araştırmacı açısından göreceli sonuçlar verebileceği gibi Arapça kelimelerle 
olduğu kadar Türkçe ve Farsça kelimelerle de seci‘ sanatını icra eden müellif açısından da pratik bir yöntem 
sayılmazdı. Çalışma ilerledikçe başta murassa‘ seci‘ örnekleri olmak üzere tablolarda ortaya çıkan veriler, bizi 
Türkçe ve Farsça kelimelerle yapılan seci‘lerde aruzdaki uzunluk ve kısalık esasının gözetildiğini düşünmeye 
sevk etti. Böylelikle ilk etapta mutarraf seci‘ olarak değerlendirilen birçok seci‘, mütevâzî seci‘e dönüşmüş oldu.  
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de mevcuttur. Öte yandan “gūşe-gír-i debistān-ı istifāde iken murabba‘-nişín-i çār-bāliş-i ifāde 
olduķlarında” (Karaman 2020: 71) örneğinde ve “tekmíl-i šahāret eyleyüp taģŝíl-i nežāfet ķılsa” 
(Karaman 2020: 88) seci‘ grubunda olduğu gibi zarf-fiillerin fıkraları birbirine bağladığı da 
vakidir.  

Riyâzü’r-rahme’de ayet ve hadisler, erkân-ı hamsenin delilleri olarak kullanılmalarının yanı 
sıra tavsif amaçlı ve edebî tasvir çerçevesinde sıklıkla iktibas edilmiştir. Bu, “eserde kendisini 
gösteren sanatkârane üslubun bir sonucu” (Karaman 2020: 38) olarak dikkate değer bir 
durumdur. Örneğin šırāz-ı ve mā kāna’llāhü liyü‘aźźibehüm ve ente fìhim ile mušarrez / ĥišāb-ı 
müstešāb-ı ve lesevfe yü‘šìke Rabbüke feterżā ile mükerrem ü mu‘azzez (Karaman 2020: 60) seci‘ 
grubunda her iki fıkrada yer verilen ayetler, Hz. Peygamber’i tavsif etmek üzere kullanılmış ve 
seci‘li yapıların omurgasını oluşturmuştur. İnne’l-ģasenāti yüźhibne’s-seyyi’āt / İllā men tābe ve 
āmene ve ‘amile ‘amelen ŝāliģan fe’ülā’ike yübeddilü’llāhü seyyi’ātihim ģasenāt (Karaman 2020: 89) 
seci‘ grubunda ise fıkralar tamamen ayetlerden müteşekkildir. Ayetlerin son kelimeleri olan 
“seyyi’āt” ve “ģasenāt” ile mutarraf seci‘ yapılmıştır. Genellikle fıkraları 2-10 kelimeden oluşan 
seci‘ler kısa, 11-22 kelimeden meydana gelenler uzun seci‘ kabul edilir (Ateş 1966: X/308). 
Fıkralar arasında kelime sayısı bakımından bir denkliğin olmadığı bu seci‘ grubunda ilk ayet, 
kısa bir fıkra iken ikinci ayet, 13 kelimeden oluşmasıyla uzun bir fıkra niteliği taşımaktadır. 
Riyâzü’r-rahme’de tespit edilen seci‘lerin, bir iki fıkra müstesna, kısa seci‘ olduğunu söylemek 
mümkündür.  

Belagat kitaplarında başarılı bir seci‘in özellikleri bahsinde fıkraların kelime sayısı 
bakımından birbirine yakın olmaları ve eğer uzunluk söz konusu olacaksa da ikinci kısmın daha 
uzun olması gerektiği ifade edilmiştir (Kılıç ve Yıldız 2006: 244). İnşa sanatında ikinci veya son 
fıkranın uzatılıp adeta “uzun bir yankı gibi” (Tietze 2010: 192) bırakılması genel bir uygulamadır. 
Zikredilen hususiyetlerden başka başarılı bir seci‘in bazı şartları da yerine getirmesi gerekir. 
Kelimeler iyi seçilmeli, terkipler doğru yani fasih olmalı; anlam seci‘e değil, seci‘ anlama tabi 
olmalı, seci‘li iki fıkradan birincide ifade edilen ikincide tekrar edilmemeli, seci‘de kafiyeyi 
oluşturan ses sık sık değiştirilmelidir (Ateş 1966: X/308). Riyâzü’r-rahme’de incelenen kısımlarda 
fıkralar, genel olarak kelime sayısı bakımından birbirine yakındır ve ikinci fıkra birinciye göre 
daha uzundur. Bununla birlikte birinci fıkrası uzun, ikincisi daha kısa olup tesir bakımından 
zayıf görülen seci‘lere de rastlanmaktadır. Her bir fıkrası 2 kelimeden oluşan kısa seci‘ler, etki ve 
güzellik bakımından en başarılı seci‘ kabul edilir. Bu açıdan bakıldığında 189 seci‘ grubundan 
28’inin 2 kelimeden oluştuğu görülür. Bu da yaklaşık % 15’lik bir kullanıma denk gelir. 

Riyâzü’r-rahme’de zaman zaman belagat kitaplarındaki klasik seci‘ tanımına uymayan 
örneklere rastlamak mümkündür. Türkçenin dil özellikleri ile klasik seci‘ anlayışının çeliştiği 
durumlarda müellifin seci‘ konusunda esnek bir tavır sergilediği görülmektedir. Bu anlamda, 
‘adem-i istiķrār-ı vesaĥ / ‘adem-i istibķār-ı günāh (Karaman 2020: 94-95) seci‘ grubunda, Arap 
alfabesinde ayrı birer harf olan he (ه) ve hı (خ), Türkçe telaffuzda benzer sesi verdikleri için aynı 
kabul edilmiş ve bunlarla seci‘ yapılmıştır. Bilindiği gibi Türkçede isim tamlamaları tek bir söz 
öbeği kabul edilir. Hâlbuki “bu reşkín-sāz-ı bāġ-ı na‘ímüŋ nesím-i feyż-i ‘amími”(Karaman 2020: 
72) ifadesinde Farsça yapılı tamlamalardan oluşan tamlayan ile tamlanan ayrı birer fıkra olarak 
değerlendirilmiş, fıkra sonlarındaki “na‘ím” ve “‘amím” kelimeleri ile seci‘ oluşturulmuştur. Seci‘ 
kelime kökünde aranırken ravża-i riyāżiyyātuŋ tāze verdi / feylesof-ı Rabbāní / Şeyĥ Şihābü’d-dín-i 
Sühreverdí (Karaman 2020: 90) seci‘ grubunda gül anlamındaki Arapça “verd” kelimesinin iyelik 
eki almış şekli ile seci‘ yapılması da farklı uygulamalara örnektir. Benzer bir durum her bāġdan 
bir śemer / her kāndan bir güher (Karaman 2020: 71) murassa‘ seci‘ örneğinde de mevcuttur. 
Simetrik kullanılan “bāġdan” ve “kāndan” kelimelerinin kökünde bir ses benzerliği olmamakla 
birlikte tıpkı şiirde kafiyenin olmadığı dizelerde ahengin zaman zaman redifle sağlanması gibi 
burada da kafiye eksikliği redifle telafi edilmiştir.  
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Eserde tekmíl-i fünūn-ı ma‘ārife sā‘í / iktisāb-ı feżā’ile ŝarf-ı mesā‘í (Karaman 2020: 71), gūşe-gír-
i debistān-ı istifāde / murabba‘-nişín-i çār-bāliş-i ifāde (Karaman 2020: 71) örneklerinde olduğu gibi 
bazı seci‘ gruplarında seci‘i oluşturan kelimelerden biri, diğerinin içinde aynen tekrar edilerek 
ahenk pekiştirilmiştir. Öte yandan “Mısra‘” başlığı altında verilen Āfāķ çü ŝubģ-dem şüküfte 
dizesinin mensur metindeki rūz-ı rūşen zír-i perde-i nūrda nühüfte (Karaman 2020: 62) ifadesi ile 
seci‘li kullanılması, eserdeki nazım-nesir birlikteliğinin dikkate değer bir örneğidir.  

Eserde seci‘ ile sağlanan ahenge paralel olarak iç kafiye ya da iç seci‘ olarak adlandırılan ses 
benzerliklerine de çok sık rastlanır. Eser, seci‘ konusunda olduğu gibi iç seci‘ bakımından da bir 
hayli zengindir. Örneğin tāc-ı vehhāc-ı ta‘žím ile / teşríf-i şeríf-i tekrím ile (Karaman 2020: 68) seci‘ 
grubunda “ta‘žím” ve “tekrím” kelimeleri hem kafiye hem de vezin bakımından uyumlu olduğu 
için mütevâzî seci‘i oluşturur. Bu ifadelerdeki “tāc-ı vehhāc” ve “teşríf-i şerìf” tamlamaları da 
kendi içinde kafiyeli olduğundan iç seci‘e örnek teşkil eder. Burada ve berāt-ı necāt (Karaman 
2020: 95) ifadesinde olduğu gibi eserde pek çok Farsça yapılı tamlama, iç seci‘li olarak 
oluşturulmuştur. Aynı durum tefríģ ü terfíh (Karaman 2020: 93) örneğinde olduğu gibi atıf vavıyla 
oluşturulan terkib-i atfîlerde de söz konusudur. Mütevâzin kelimelerle oluşturulan meşdūd u 
merbūš (Karaman 2020: 92), terķím ü taģrír (Karaman 2020: 92) ifadeleri de aynı şekilde birer iç 
seci‘ örneğidir.  

Sonuç  

Riyâzü’r-rahme’de mukaddime ve ikinci ravza, seci‘ kullanımları bakımından incelenmiş ve 
toplamda 189 seci‘ grubu tespit edilmiştir. Tespit edilen seci‘ler; klasik tasnif ve Recâizâde 
Mahmud Ekrem’in tasnifini birleştiren güncel yaklaşımlar doğrultusunda yapısına, yer ve 
işlevine, redif alıp almamasına göre sınıflandırılmıştır. Bu doğrultuda, eski ve yeni kaynakların 
yer verdiği tüm seci‘ çeşitlerinin Riyâzü’r-rahme’de görüldüğünü söylemek mümkündür. Eserde 
% 50.26 kullanım oranıyla en fazla tercih edilen, mutarraf seci‘ olmuştur. Kullanım sıklığı 
bakımından mutarraf seci‘i % 37.56 ile mütevâzî seci‘ takip eder. Sec‘-i murassa‘ % 6.87, sec‘-i 
mütevâzin ise  % 5.29 oranında kullanılmıştır. 189 seci‘den 4’ünün sec‘-ender-sec‘, diğerlerinin 
mukayyed seci‘ olduğu eserde sec‘-ender-sec‘ % 2.11, sec‘-i mukayyed % 97.88 oranında kullanım 
bulmuştur. Sec‘-i mefrûk, eserde  % 18.51 oranında yer bulmuşken sec‘-i gayr-ı mefrûk % 81.48 
gibi yüksek bir orana sahiptir. Tartışmalı hususlardan biri olan seci‘deki vezin konusu, 
literatürdeki güncel yaklaşımlar ve Riyâzü’r-rahme’deki seci‘ kullanımları doğrultusunda 
değerlendirilmiş, vezin uyumundan kasdın Arapça kelimelerle yapılan seci‘de Arapçadaki 
kelime türetmeye yarayan kalıpların birliği, Türkçe ve Farsça kelimelerle yapılan seci‘ söz konusu 
olduğunda ise hecelerin açıklık ve kapalılığı olduğu kanaatine varılmıştır. 

Eserde ayet ve hadislerin konuyla ilgili bilgi verme, erkân-ı hamseyi delillendirme 
fonksiyonu dışında cümleciklerde seci‘ sanatı çerçevesinde kullanılması dikkat çekmektedir. Yer 
yer belagat kitaplarındaki klasik seci‘ tanımına uymayan örneklere rastlanması, Türkçenin dil 
özellikleri ile klasik seci‘ anlayışının çeliştiği durumlarda seci‘ konusunda esnek bir tavır 
sergilendiğinin göstergesidir. Eserde seci‘ ile sağlanan ahengin yanı sıra iç seci‘ olarak 
adlandırılan ses benzerliklerine de çok sık rastlanır. Eser, seci‘ konusunda olduğu gibi iç seci‘ 
bakımından da oldukça zengindir. Riyâzü’r-rahme’den mukaddime ve ikinci ravzanın seci‘ 
kullanımı açısından incelenmesi sonucunda, seci‘in eserin hemen tamamına yayılan bir üslup 
özelliği olduğu görülmüş ve bölümler arasından rastgele seçilen ikinci ravzanın seci‘ kullanımı 
ekseninde mukaddimeden geri kalmayan bir üslupta kaleme alındığı tespit edilmiştir. Erkân-ı 
hamseyi etkili ve güzel bir biçimde ortaya koyma amacına yönelik olarak estetik kaygılarla 
oluşturulan Riyâzü’r-rahme’nin muhtelif kısımlarında hemen her vesileyle seci‘e yer verilmiştir. 
Seci‘li yapılar bakımından karmaşık bir görünüm arz eden eserde kelime ve ibarelerin büyük bir 
itina ile seçildiği,  cümlelerin ve nihayetinde eserin son derece ustalık gerektiren bir kelime 
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işçiliğinin ürünü olduğu açıkça görülmüştür. Bu anlamda seci‘, eserde kendisini gösteren sanatlı 
üslubun en önemli bileşenlerinden biri olarak temayüz etmektedir. 

Riyâzü’r-rahme’de seci‘ kullanımlarını ele alan bu çalışma, aynı zamanda seci‘in tenkitli metin 
çalışmaları açısından önemini de vurgulamaktadır.  Manzum eserlerde vezin ve kafiye, metin 
okuma ve metin tamirinde önemli bir yol gösterici olduğu gibi nesirde de seci‘, benzer bir işlevle 
aynı görevi üstlenir. Müellifin kaleminden çıkan nüshaya en yakın olanı tespit etmeye gayret 
eden araştırmacının elinde seci‘, metni doğru bir şekilde okutmaya yarayan mühim bir anahtara 
dönüşür. Bu anlamda, mensur eserler üzerine yapılan metin neşri çalışmalarında metne seci‘ 
dikkati ile yaklaşmak bir zorunluluk olarak kendini göstermektedir. 
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Ek 1. Mukaddimeden  

Ģāŝıl-ı kelām Seyyidü’l-enām ‘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām bu ‘ažamet ü iģtişām ile buķ‘a-i 
muģterem-i ümmü’l-ķurādan ĥıšša-i pāk-ı Beytü’l-muķaddese nehżat-ı iclāl ķıldılar. Mescid-i 
Aķŝāda ervāģ-ı meşāhir-i enbiyā ‘aleyhimü’s-selām ķudūm-ı şeríf-i şāh-ı serā-perde-i levlāke 
intižārda idiler. Her biri muķaddem-i hümāyūnına cevāhir-feşān-ı taģiyyāt-ı müstešābe olduķdan 
ŝoŋra ol píşvā-yı enbiyā işāret-i emín-i vaģy ile iki rek‘at taģríme-bend-i namāz olup ervāģ-ı 
muķaddese-i enbiyā iķtidā eylediler. Ba‘d-ez-edā-yı namāz Cibríl-i emín ol ‘ālí-maķāmı pāygāh-ı 
ŝaĥretu’llāha íŝāl eyledi. Pāye-i pāyíni ŝaĥre-i ŝammāya mevżū‘ ve šarf-ı a‘lāsı küngüre-i bām-ı 
āsumāna merfū‘ bir süllem-i müsellem gördiler ki pāyeleri yāķūt-ı sürĥ ve zümürrüd-i sebz ve 
zerr-i šılā ve nuķre-i beyżādan idi. Andan şāh-ı serā-perde-i levlāk āheng-i seyr-i heft-iķlím-i eflāk 
eyledi. Ferrāşān-ı bārgāh-ı ķudret sürādıķāt-ı serā-perde-i ģaşmetin sebzezār-ı sipihr-i zeberced-
fāmda kenāre-i cūy-ı Kehkeşāna ķurup tūġ-ı bā-fürūġ-ı iclālini bālā-yı eyvān-ı melekūt-ı a‘lāya 
nişānde ve rāyet-i žafer-āyet-i iķbālini ķaŝr-ı bülend-i ceberūt üzre ifrāşte ķıldılar. Pes ol pādişāh-
ı źí-şān-ı evreng-i nübüvvet ‘asākir-i mevfūre-i ķudsiyān ve cünūd-ı nā-ma‘dūd-ı āsumāniyān ile 
āheng-i menzil-i evvelín-i felek-i Ķamer eyleyüp kūs-ı bülend-āvāze-i şān u ‘ažamet ve naķķāre-i 
pür-šumšurāķ-ı cāh u celāleti ġulġule-endāz-ı revāķ-ı nüh-ķıbāb-ı çarĥ-ı berín oldı. Çün ol neyyír-
i burc-ı iķbāl reh-nümūní-i nāmūsü’l-ekber ile šayy-ı nüh-šıbāķ-ı āsumān idüp bu heft evreng-i 
zümürrüd-reng-i mu‘allādan nūr-ı díde gibi geçerken her ŝadr-ı eyvān-ı felekde bir peyġamber-i 
refí‘u’l-ķadri ecrām-ı neyyíre-i śevābit gibi maģfil-nişín-i ķarār bulup her felekde bírūn-ı ģayša-i 
şümār āśār-ı ‘acíbe şühūd eyledi. Zínet-serāy-ı heft-gāne-i eflāküŋ her birinde ķudsiyān āyín-
bend-i şehristān-ı tekrím olup her biri şeh-bāl-i iclāli pāy-endāz-ı reh-güźer-i ‘izz ü iķbāl idüp 
maķdem-i hümāyūnına güher-pāş-ı ta‘žím ü istiķbāl oldılar. Ol yekke süvār-ı meydān-ı ufķ-ı a‘lā 
žıll-ı žalíl-i sidretü’l-müntehāda āsūde olup bülbül-i bāġ-ı melekūt anda vā-mānde-i dām-ı vuķūf 
oldı (Karaman 2020: 65-66). 

Ek 2. İkinci Ravzadan  

Šabaķāt-ı heft-gāne-i semāvātda híç bir firişte ķalmaz ki namāz-güźārān içün istiġfār 
eylemeyeler ve bu emr-i celílü’ş-şāna müdāvemete tevfíķe du‘ā itmeyeler. Rebí‘ bu gūne nesím-i 
ta‘bír-i bedí‘le şükūfe-güşāy-ı rivāyet olur ki: “On bir ay Vehb bin Münebbih ģażretlerine 
mülāzemet ķıldum tā bu ģadíś-i şerífüŋ şeref-i istimā‘ı ile müşerref oldum.” Manŝūr bin Mücāhid 
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daĥı şekker-pāş-ı meźāķ-ı sāmi‘a olmışdur ki: “Dört yıl ĥidmet-i Rebí‘e mülāzemet ķıldum tā bu 
ģadíś-i şerífüŋ istimā‘ına muvaffaķ oldum.” Aģmed bin Hāşim daĥı bu resme güher-ríz-i ceyb-i 
sāmi‘a olmışdur ki: “Bir yıl Manŝūr bin Mücāhidden der-ĥāst eyledüm tā ki ŝadef-i sāmi‘a bu 
gevher-i śemín ile zínet-yāb oldı.” 

Ĥudāyā! Perverdigārā! Aŝģāb-ı keşf ü şühūddan erbāb-ı vecd ü vücūd ve ŝaff-ārāyendegān-ı 
rükū‘ u sücūd içün biz bende-i günāhkār-ı períşān-rūzgārları müstevcib-i ‘iķāb-ı ‘ažím ve 
müsteģaķķ-ı ‘aźāb-ı caģím iken maģż-ı lūšf u ‘ināyetüŋle āzād ve sitem-i nefs-i hevā-píşe ve 
ifsād-ı İblís-i fesād-endíşe ile ĥarāb olmış nihān-ĥāne-i derūnumuzı dest-yārí-i mi‘mār-ı 
hidāyetüŋle ma‘mūr u ābād idüp dívān-ı ‘ālí-şān-ı kibriyādan i‘šā-yı berāt-ı necāt ve defter-i 
períşān-ı a‘mālümüzden maģv-ı erķām-ı seyyi’āt eyle. Āmín yā Rabbe’l-‘ālemín bi-ģürmeti 
Seyyidi’l-evvelín ve’l-āĥirín (Karaman 2020: 96-97). 


